“ YI'GOA ‘
mize Kabinerom Minierpis Yrpaima ra Ypagom Hoproropii npo MDKHADOAHI
ABTOMOGINBHI nepesesen s macasku PiB i BauTaNiB

Kabiner Minictpin. Vrpaing ta Vpay Hoproropif, gant = forosipat
Croponu,

HPartyuu COPUATH PO3BHTKY €KOHOMIMHMX | TOProsenbyyX BIAHOCHH, a
TAKOK TOJETIICHHIO  MePeBEe3eHh  NHACAKHPIE | BawTaskip aBTOMOOITLHHM
Tpancooprom  Mibx  nepwasamit  Jlorosiprux Cropin rta Tpamnsutom qepes

TEPHTOPIT IXNIX Aeprkan,
Oa3yt0uMCs Ha npuHnH PIBHONPABHOCTI T4 B32EMHOT0 iHrepecy,

LOMOBHANCE 11PO TaKe!
L 3aranuui nonosxcenns

Crarra |
Cdepa sacrocysanns

I Ttonowenna niel Yroau HOWHPIOIOTLES! A MincHapoaHi nepesesenns
NaCKEPIB | BAHTAWKIB ABTOTPERCHOPTIEME 3acobamu, aKi 3apeectpoBano Ha
TEPUTOPIL Aepicarn onuiel 3 JloroRipiux Cropin, wmix TEPATOPIIMU  Hepias
Horosipiix Cropin, TPAHIUTOM Hepes ixui Teputopil Ta 10/7 TPeTiX nepikas.

2. Tlonoxcennst niel Yroau rakosi ROIIHPIOIOTRC Ha npoi3l nopoxkHix
ABTOTPAHCIOPTHHX  3aC00IB, 1O roB'ssani 3 ICPEBE3CHHAMM  BANTAXKIB T2
HACAKHPIB, 5K 3a3HAYEHO B IYHKTI | el cTary. '

- 3. 11a Yroga ue obMEXKYe npara Ta 000B Y3KH, ML BATINBAIOTS 3 YMOB
LTI MDKHAPOAHAX 30608 M38HL 060x Jorosipaux Cropi.

Crarrst 2
Busnavenus

Jas wine#t niel Vreogu:

. Tepmin «nepesisumi» o3uauac Oynb-siy Gizuuny abo JOPHAMYHY
ocoBy, ska sniifchioe MbxBapoani apTOMOBLIBN] ICPCBESCHHS 1Taca)upin |
BAUTAXIB 32 NIATY M BIACHHH paxyHox BLINoOBiO 10 HALLOHANLROTO
3aKONONABCTBA CBOET ACPIKABH.
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2. Tepmin «aprobycey osnauac Hyias-suaii ABTOTPAHCITOPTHUI 3acif, skuil
38 CBOCK) KOHCTPYKUIE Ta obnaamaiaam, NpH3HAYEHHH [AA [epepesens

nacaxcupins Ta Mae Ginewe 9 micun s CHAHHA BIJIOYAIOUN Micle BOLIA, 1

3APCECTPOBaHKA Ha TepuTOopil 0HieT 3 fepikan Horopipnux Cropin.

3. Tepmin  «wauTasmnnit Tpancnoprumi 3a¢i6»  o3mauge, Oy nb-gxuit
ABTOTPAHCIIOPTHHA  3acif, 3apeecTponaHuil Ha TEPHTOPLT oamic! 3 aepxan
Horosipuux  Cropin, sixu#l 32 cpoeio KOHCTPYKILEIO TpU3HadeHil s
BHKOPUCTaHHS | BUKOPHCTOBYETLCS Uil aBTOMOBLbH 1 NEPEBE3IeHD BAHTAXIL.
Hell TepMiz Takox nowmproerhes wa NPyl (HE3a51eKH0 Bij AepKasy Horo
peecTpanil), AkUll nNpueAHAHUE A0 BAHTAKHOrO TphaHcnoprHoro 3acoly, |
HANIBIPUYIN {He3aeXH0 Bi Aepsicarr Horo peecTpauit), sxuf tpacnopryeTnes
TArATeM.

4. TepMiH «TPAusHTRI Hepeneseny 03Haae OEPEeBeseHHs nacaxupis Ta
BANTAKIE  aBTo0ycoM  abo  BalTaiing TPAHCHOPTHHM  3acoboM,  stkuid
3apeecTposanuil Ha repuTopii oymiel 3 nepkas Horosipuux Cropin, nepesesenns
BHKOHYIOTBCA  HUePe3 TepHTOPRII0 AEPIKaBK  iHIHOT Horosiprol Cropoun 6es
TOCAKH/BHCANKA NACAKUPIB 1 3aBaH TaKCHIT/ BB AH TN EHH BaNTLKIR,

5. TepMin «go3Blips 030ATAC HOKYMEHT, TKIH Mae TIpaBo Ha BUKOPHCTARHS
TPAHCIOPTHOrO  32c00y A7 3jiffClicHER  MiXHAapoaHOro anroMobUTEHOT O
HEPEBE3CHHEA BARUTAKY Y nacaxkupin abo ciifysanns Ges BAHTAKY UH ITACIKHPIR
O TCPHUTOPIT IHO3EMHOT lepian. : :

6. Tepmin «kBoOTA» O03MAYAEC KITBKICTL HOBBOJIB, SIKI  BHAAOTLCH
KOMICTEHTHUME opratami Jlorosipuux Cropin.

7. Tepmin «peryasipui nepesescuus NACAMNPIBY O3HAYEE HEpCBEIeHHs
MacaKUpPIB 3 BU3HAYCHOIO YaCTOTOIO, MapIIPYTOM 'ta PO3KIIANOM PYXY, H0CAIKA |
BUCANKA SKHX 3JUHCHIOETHCH [ HOHATKOBOMY T& KIHII@BOMY NYHKTAX, 8 TAKOK HA
BH3HAYEHHX 3YITHEKAX 38 MAPIUPYTOM.

8. TepMmin  «ueperyasipni IepeBezenHst  nacaskupin»  03Havac
NEPEBE3EHIA NaCAXUPIB depes TePHTOPHO Mepran Horosipuux Cropin, wo e
BITHOCHMTBCS Hi 10 BH3HAYGHILS PECYTAPHI TIEPeBeseHEs macawkupis, Hi 0
BU3HAYCHHS MAATHHKOBI NEPEBE3eHNHS.

9. Tepmin «masrunkoni nepesesenns» o3nagae HEepeBe3eHus, Koiu
HOBTOPIOIOTECSL peHCH B IPIMOMY Ta 3BOPOTHOMY HanpsMKax, mpM  SKHx
NoMmepentLo  copMOBaH]  rpym HaCaKUPIB  MepenosaTses  pim  micus
BLANPABICHHA 10 Micin lipusnavents. Koxwa rpyna, mo cxragaerthes 3
N&caXUpIe, K 30IHCHINM 0/0POK Y NPAMOMY HalpsIMKY, TOBCPTACTHCS HA3Mj

A0 MicUs BinnpaBReHHs. mi HAC-TIO0POIKI, 10 3AHCHIOCTLCS 3R me, omHuN |

THM CaMBM TTIEPEBIZHHKOM.
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Y BUIIANKY MasTHHKOBOIO NEPeBE3SHHs, 110CaKa Ta BUCARKA [HACAKHPIB
TLA ¥ac Noxoposxi 3ab0poHIeTLCS. '

Koxnaa rpyna, 100 CrIazactbes 3 IACEKHPIR, SKL 3 ITCHIIT TOXOPOK Y

TPSIMOMY HANPAMKY, MOBEPTAETHCS NA3afl A0 MICII BIANPABACHIS Ty 4ac ojgiel
3 HACTYNHUX 3BOPOTHNX Hofoposkei. Micugmu signpasieunds Ta gpusnavenss
ABJTIOTLCS BIAMOBIAHO MICIIS, B AKX TOMMHAETLCS Ta 3akiHUyeTLoa TIOAOPOIK.
[Tepma 3BOPOTHS Ta OCTAHHSI [OYATKORBA NOLOPONK  Mmix uac cepil
MAATHAKOBHX HCPEBC3EH) 3AIICHIOIOTLCS OPOKHIMM aRTODYCaMA.

1. Hepesesenns nacamupin

Cratrst 3
CucremMa pozposin

Vel IaCAKUPCHKL  [1ePEBE3CH 3AHCHIOIOTLCS aBTobycamu,
3aPEECTPOBAHMMM HA TePHTOPIT oawiel 3 icpxas Horosipuux Cropin, Mix ipoma
AeprKaBamMu 1 TPAH3UTOM Hepes IXHI TepUTOpIl, 38 BUHATKOM 3a3HAUCHIX Y CTaTTI
7 el Yroau, na nigerasi nozsonis, Opurinan A03BOIY noBHHen Oyt Ha Gopry
TPAHCIOPTHOTO 3aco0y. '

Crarra 4
Perynsipui nepeseseins

L. PeryasipHi nepepeseua Min Teputopismu gepmran Horosipamnx Cropin
ab0 TpaHs3uTOM uepes IXHI TepuTopil IAICHIOIOTLCS Ha OCHOBI AO3BOIY 3a
HOTIEPEIHIM NOTOUKERHAM MiXK KOMUETEHTHRMH OpraHamu Horosipaux CTopin.

Jlo3B1n BHAAETHCS HA IM s NEPeRisHUKA Ta He MOXe flepesaBaTucs, TpeTii
0cob1.

2. Koxnult ynosnosaxeuuil opras Jlorosipuo? CTOpoER Buaae A03BiN
THLIC HA Ty HACTHHY MapupyTry, fKa UPOXOIMTh dYepes TepuTopiic Horo

nepxany.

3. lponosuiil niono oprauisauii rakux LEPeBC3SHE 3aBYACHO HANCHIAIOTE

OIHI OJHOMY KoMOeTeHTHI opranu Jorosipuux Cropin. 1 nponosmnit nopuagi- -+ -

MICTUTH BIZIOMOCT] 1100 HaiiMeHyBaHHs NepesisHKKa, MapUIpyTy, pOIKIIAIY
PYXy, UYHKTIB 3YNHHKH, [& (EPEeBI3HEK MOXe 3/1HCHIoRATH HOCanKy/BHCAKY
nacaxupis, a Takox rpadiku pooTi Ta BIATOUHEKY BOAIIB,

4. 3asiBka Ha OTPUMAHHA A03BOAY L1OHECTLCH KOMIIETEHTHOMY Opramy
Aepiani peecTpalll TPaHCIOPTHOro 3acoly, skuil mae 1IpaBo zatu Jo3eil afo
BIAMOBUTH Y HOI'o BUAAY].

Y pasi sromu ueH KOMIETeHTHHH OpraH Hamgcunae 384BKY 3 yciMa

AOKYMEHTAMH, HEOOXIANMMH . A OPUEHATTS piiess PO BYAAYY [O3BONY,

e -

KoMiteTeHTHOMY oprady iHiol Jororipuol Cropous.




Crarra 5
Heperynapui nepesesenns  _
I Heperyaspri nepesesenus mik repuropiaMu  Lepian Horopiprux
Cropin i TPAH3UTOM Hepes IXHI TEPHTOPIT, 34 BUHSTKOM TTepeRe3eHn, 3a3HaYeH X
B ocratrl 7 uiel Yromu, 3nifcHIOOTses Ha ocHOBI 0380MIB, MO BHNAOTHCS
yrnoBHOBKEHUMY opragamu Jorosipuux Cropin.

2. YIIOBHOBAXKEHT OPTaHy jfepiKan HoroBipHix C‘TopiH BUJIAIOTH JI03BIN Ha

Ty HACTHHY MaplIpyTy, MO HPOXOJHTh Hepes Teputopio nepikas Jloroniprux
CTopin.

3. Ha koxHe neperysipHe nepeBe3secHns Nacamupin aBTobycoM Mae OyTH
FHAANKH OKPEMUH J103BUL, KK J1a€ NPaRO Ha 3AIHCHEHHS NepeBesetns 40 Michs
HPHIHAUCHHS Ta B 3BOPOTHOMY HafpAMIKY, AKIMO 1HINE He 0BYMOBICHO B LLOMY
AO3BOMI,

4. Kommerentii oprann Horosipunx Cropin LOPIMHO [IEPEJAOTL ORUH
OJHOMY  Y3TODKEHY  KBOTY  JO3BORIE  JUIS  S0iCHEH s HEeperyispHEx
MACAKAPCLKUX TIepepeseHb. biakku 1038078 MOBMHHI MaTH fedaTky 1 nignnc
YIIOBHOBAXEHOTO OPrany, SKMH BHUIAR TO3RITI.

5. Komnerentri oprang Iorosipunx Cropin noromzcy}om Mbk coboro
p;mox 0OMIHY /AO3BOJIAMH. :

Crarrs 6
MasgTHHKOBI MACAKUPCHLKE EPCREIEHHT

1. MasTHUKOB] mHeperescHds 3aiHCHI0I0TBCS aprodycoM Ha uimeTasi
CHCTEMH JHO03BOJIB, SIKI BUAAIOTLCS YIOBHOBAXKCHUMH OpPTAaMU Horosipunx
Cropis.

2. 3asBKa Ha BI/E,B,&‘{}’ JA03BOJTY HanpasJBeThesd 0 KOMUIEGTCHTHOTO opravy

UHIHUIOTO  BUINOBUIHONO opragy B JIEKaBl NOXOIKELHs TPERCIOPTHOIO
oneparopa (lepepiznuKa).

. 3Mmiluana KoMicig; 3acHoBaHa BIANOBLIHO 1o craTri 17 niel Yroaw,
IPREMAC PULEHHA W00 GOPMHE Ta 3MICTY 3aSBKU Ha B HAAYY HO3BOJY, BH3HAYaE

IIpOL{S,&L){%’J)/ Tda YMOBM HOJAHHSA 3asBKM Ha BrldAuy A03B0J1Y, & TAaKOXK THITTHX,
HGOGXIHHIIX AU TBOTO (D‘O]'IGM])KHH}\ ﬂoxymemza

4. 3milnana xoMicis Moxe BCTaHOBIIOBATH DinbIl nibepanbHuil pevcum 11
MASTHUKOBHX IJ€PEBe3eHb,
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CraTrst 7
Heperyaspui nepesesenus, 3siabueni Big 1038001R

JlozBonis e TOTPIOHO UL BMKOHAHHS HEPEryIAPHHX [1EPCRE3eHSb
nacaxupin asToOYCAMH Y BUOAIKAX:

I.1) «nepeBesenb 13 3aunHeHUMH ABEPUMAY, KOJIM O/HA | Ta caMa rpyna
NACAKKPIB TEPEBOUTHCS THM JKe apTofycoM I 9ac Liiol 11oJopox] AKIo Taxa
HOI3AKA TIOUMHAECTECS [ 3aKiNdyeThes Ha reputopll mepskasu  Jlorosipuol
CToponH, ne 3apeecTpoBaHo anTobyc;

1.2) xomy moisjxa nowdHactecs Ha Tepuropil aepxasnm  Jorosipaoi
Croponn, pe 3apeccTpoBanc arTobyc, 1 3akimvycrbes Ha Tepuropii HepxKany
HI10T ﬂoroszpﬂm Cropory, 3a YMOBH, 110 apTo0Gyc BajMIlae 1o TeprTopio
MOPOKHIM,

1.3) xoan moposkuill asrobyc B'aipKkae ua TepuTopilo Aepiasu iHIEO]
Horosiproi CTOPOHH 3 METOIO TOBEPHENHS TPYIH [IACAXUPIB, 1o Gyia paniie
BLIBE3CHA OIHUM i THM camuM anTofycom, Ha TepuTopiio jepiasy peecTparil
aprobyca.

2. Jtospomy ne motpibHo ¥ pazl B'i3ny  00POMKHBOrO aprofyca,
HAlPaBJICHOro JJIA 3aMiHE HEeCHpaBHoro apTofyca, '

3. Ilpr Buxonanul nepepesens, nepepbadcunx nynkroM | uiel crarri, va
bopry aBTobyca nosuHEEH GyTH CIIMCOK ACHKHPIB 2aTRepLKeH0] Popma.

4. 3mimana xomicis abo xomnerentni opraiu Horosipuux Cropin
MOPIMHO Y3rOMKYIOTh KBOTY J03BOIB Ha 3ailcHen s HEPEryaapHuX Iepenesens
NaCaKUPIB. :

1. Bauraxni nepeseseniis

Crarra 8
CHeremMa 1038018

. lepesesenns pawraxis, rnepenbadeni uicio Yromoro, 3a BHHATKOM
MepeBeseHkb, 3asHadeHux y crarti 9 wiel Yronu, 3nifcHIONTbLC BAHTAKIHMH
TPaLCIOPTHHMU 3ac0baMul Ha miACTani JO3BONIB, sl BHAAHI YIIOBHOBRKCHUMY
oprasamy Horosipuux Ctopin.

2. Ha xoxauwi pantaxuuil TpaHCHOPTHHH 3aci6 Mae 6yTe sumanuii
OKPEMMH JIO3BUI, siKuM Jlae HpaBo Ha BNIACHEHHA IIEPEBe3CHHS A0 TYHKTY
MPH3HAYEHHES Ta B 3BOPOTHOMY HAUPAMKY, AKILO Tiue He 06yMOBISEO B camomy
rozgonl. Opurinan JAO3BOJTY [IOBHHEH 6y na Bopry TpancnopTHoro 3acoby.
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3. Komnerentni oprammn. Horopipuux. Cropiu HIOPIHHO - Nepenants: omy -

.

OAHOMY  B3AEMIO  Y3rOINEHY Ha  QCHOR NAPUTETY  KBOTY JO3BOJIB  Ha
UOPCBESCHIA BAHTAXKIB. Lualke 00380718 noBMINI mMaTy neyaTky 1 migmuc
YHOBHOBAXKETIOTO OPIaryy $uciil BUAAD: [o3Big.~ 1o« el

4. Komnerenrni opranu Horosipuwx Cropiu HOTOIXKYIOTE M cofo10

NOPAROK 0BMINY 03BONIAMH,

Crarra 9
Heperesenus, spinbueni sig AO3BONIB

1. HMossonis ne niotpiéuo gy NEPEeBesetb;

1.1} excrionatis, o6iaaarns i MaTepiasiiB, npusnadedux s SIPMaPOK |
BHCTABOK: '

1.2) tpancnoprumx 3acobin, TBAPHH, 4 TAKOX PI3HOMAaHITHOTO IHBEHTAPIO
Ta MaHHa, IIPUSHAYCHHX /LIS TPOBESHH CTIOPTUBHUX | IUPKOBMX 3aX01i8;

1.3) teaTpaibHux Jexopaniil i PeKBIZHTY, My3u9YITHXK IHCTPYMEHTIB,
oOnanuawss | npuaams 1A KiIHO3HOMOXK, Teje- | panionepenay;

1.4) Tin abo npaxy nomepnux; _

1.5) nonrmu;

[.6) momkomxermx TPAHCOOPTHHX 3acobiR;

1.7} 6mxin | mamexis pus,

[.8) rymanirapirol gornomory;

L.9) sawraxis Tpascmopriinmy 3aco00aMu, 3aransua para s pasoMm 3
UPWHCHOM  He [epeBMINYE 6 TonH, abo BAHTKOMTHOMHICTE, BRIOYAKOUN
NpUYin, He TepeBuye 3,5 ToHuY,

2. Jozony He UO'rpiGHo AT 8713y A Bui3y:

2.1) aBToMOo6iniB Texniuyno} NonoMoTy;

2.2) TMOPOKHBOIO BAHTAKHOIO TPaHCIOPTIOIo 3acoby, AKME. IPSMYE Ha..

JAMIMY  MOWIKOMKEHOr0  BAHTAKHOIO TPAHCIOPTHOrO  33c06y pHa TEPUTOPIT
Aepxany onHict 3 loronipuux Cropin.
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3. 3minana xomicis BIANOBLEO 1o crartT |7 niel Yroau Moske QOnoBHHTH
MepesiiK THOIB MePeBesens, 3BiLHENNX Bl 10350 L,

4. Bunsiten, Tiepenbaueri nignynkramy "1.1", 12N, 13" nynicTy 1 rier
CTATTL HificHI TINBKM y BHNaAKAX, SO BanTak NUISINae NOBEPHEHHI0 710

AEPXABK  peecTpanli BaAHTKHOO ThalenmopTHOro  sacofy  abo  gxu1o  BiM
IEPEBOINTLCA HA TCPHTOPIIO TPeThOT fepikany,

5.V pasi 3pificHeRHs NCpeBeseHp, 3a3uavenx Yy NyHKTax 1 rta 2 pief
crartl, na 6OPTY TPEHCITOPTHOTO 3ac00y noBuHHI 36epiratHes Bei HOKYMEHTH,
O M ATBEPIKYIOT, HANEKHICTS BAHTANXY 10 OINOr0 3 BHILE3FAAHNX THITIB.

Corarrst 10
Creuiaiinoni possony

1.V pasi sixuio rabapurn abo para TPAHCHOPTHOTO 3acoby oamiel 3 nepxan
Horosipuux Cropin, wo apamye 3 nauramem a6o Oes HBOro, nepesnmyiors
HOPME, BCTAHOBREN] HA TepuTopil Aepkasn irmol [loropiprol Cropomu, a Takox
Y pa3l nepesesenns gebesreumnmy BANTANIB, 1EPEBI3HIK, pasoM i3 JIO3BOKOM,
3asnadeHoro y crarrt § uiel Yroaom, nosunes OTPHMATH CHEUIUILHUY 10381
BIATIOBIIHOTO  YIOBHOBAXEHOTO Oprasy uiel Horosipro? Cropoun srimbue 3
HAUIOUAIBHUM 3aKOHOAABCTROM CROE] JEKABH. -

2. JIKWIO 3rafiaHui B NVHKT | wiel crarm CHELIAUIBHUH 10381 nependauac
PYX TPAHCIIOPTHOTO 3aC00y 38 BH3NAUYSHUM MapuIpyTOM, TEPEBE3CHEN NOBUEHO
3/ACHIOBATHCE 32 UMM MAPILIPYTOM,

IV, I nonoscenus

CratTa 11
KaboTax I nuepenezenusn Ao/3 Tperix nepcan
I

. 3aboponserscs aaiiicuenny [IEPEBE3CHL  Macamupis abo BaHTaNIB
NEPCBIsHUKOM OfHiel 3 Hepskans  Jlorosiprnx CTopin Mix JBOMA BYHKTaM,
PO3TALLOBAIUMY Ha TepUTODIT 1101 sepxasy Horosiprol Croponn, sxio ua ue
HEMaE BIUTOBIAHOIO N03BOTY JHOBROBOKEHOrO oprany uiel immol Jorosipuof
Croponu. '

2. 3MIHECHEH ST [IEPEBE3CHE  BANTAKIB TepesisnukoM opuiel 3 lepxan
Horosipuux Cropin 3 TepHTOPIT Aepiarn inmol Jorosipuoi Cropornn o Gyns-
AKOT TPeThOi mepikanH afo B SBOPOTHOMY HanpsiMKy norpebye BiANoBiIHOrO
AO3BOMY YIOBROBAKEHOr0 OpraHy nict inimol Jorosi prol Croporr,




3. 3abopousernes  3gificHeuns HEPEReseHh NaCAMUPIBR  [Nepesi3HEKOM
oaniel 3 yepxan Jloronipuux Cropin 3 teprropil jAepkasyu inimol Horopipnof

Croponu 1o 0yab-sKol TPETLOL Jepxash abo B-3BOPOTHOMY: HANPIMKY; SKIHO Ha--

11e HEMAE BIATOBITHOTO A03BONY YI(OBIORBMKEIOrO oprany Joropipuol Croponn.

, Crarrs 12 7~ -+ o s
Bara ta rabapuru aprobyein i Bauramunx TpANCHOpPTHHX 3ac00iB

Koxaia  Jlorosipua Cropona 300083y CTHCT  He 3aCTOCOBYBATH L0
aBTODYCIB Ta BANTAKHHEX TPATCHOPTHIY 2ac0fin, 3APECCTPOBAHAX HA TCPUTOPIT
nepuapy inmoi Jorosipaet CTopomH, BIMOTH 1010 TX paly | rabapuris, Ginsm
PKOPCTI, HIXX Ti, 10 32CTOCOBYIOTHES 110 TPAaHCTIOPTHHX 3ac001B, 3apeccTpoBatnx
Ba BJIACHIH TepuTopil,

Crarrs 13
Hopariu i 36opn

1. AproOycH rta BaHT@KHI TPAHCIOPTHI 3aco0u, axi sapeecTpopani na
TepHTOPI Aepxasy opHiel 3 Jorosipuux Cropit i TiMIacoo B'HKIOKAIOTE na
TCPUTOPITO  JIEPKABH  {H110] Horosipwof Croponu, ssinbnaioThes BUT  yeix
AOJATKIB, MHTa Ta IHIIHX 360DIB, TOB'S3aHKX 3 BOTOAIHHSIM ab0 BHKOPHCTAHHEAM
TPanCnopTHIEX 3ac001R Ha TepuTopil gepxasy niel o} Horogipnot Croponu.

2. 3BinbHeHHA, mepentadeni nyskTom 1 njef CTATTI, He NOLINPIIOTESS Ha
TIOPOXKHI Ta MUTHI 300pH, SKUIO Hlle He. nepefaieHo caMim JIO3BOJIOM, 1O
BHKOpuctoByeThes apTodycom abo. BAHTAKHIM TPAHCIOPTHHM 3acoboM Ha
TepuTopil  mepxamu  JloroipHof Cropomn  srigHo 3 HarmioHaiLHIM
3AKOHOUABCTBOM, 33 BHISITKOM:

2.1) majmBa, sKe MICTHTHCA B EMHOCTAX, epenldadenux Juig KowxHol
MOAEI] TPAHCIOPTHOrO 3aC0BY, AKi TEXHONOMIYHO | KOHCTPYKUIAHO Tos's3ani 3
CHCTEMOIO OKMBIEHHs ABMIyHa. e Taxox 34CTOCOBYETHCH JIO maNMBa, sKe
MICTHTBCA B CTAHAAPTHMX CMUEOCTIX,  BCTAHOBJCHUX Ha  Tpuuenax |
HanIBIpHuYenax, i nepeafauennx s poboru pedprseparopis;

2.2} MAECTMIILHUX Matepianis v KIIbKOCTI, HeoOXinmii s BHKOPUCTAHH A
T Mac nepesescHy s,

2.3) samacuux uacTuMH Ta [HCTpyMenTis, nepenbadeHux g pPeMonTY
TPARCIOPTHOTO 3ac0o0y, AKHIT BHKOHYE MDKHAPOIHE I1epese3eHHs.

3. Hepukopuerasi sanacsi SacTiiy niuisraioy 3BOPOTHOMY BHBE3EHEIO,
& 3aMIHEH] 3anacHi YaCTHHH [OBENY] OyTu BuBeseni 3 neprkanu, abo 3HulieHi,
abo 3naHi B NOPSAKY, SKHIE BCTAHORICHO HAUlOHANLHEM 3aKOHONABCTEOM. . Ha
TEPUTOPIT NepIKaBH BIANOBIIK O] Horosiprnoi Cropou.
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4. 3mimana  xomicis  moxe sanponiorysat#  Horosiprum | Croponam..
BHOCHTH B3REMHO Y3FOIDKEH! 3MINM Ta I0TIOBHEN T A0 iTyHKTY 2 wiel crarmi.

_ Cratrs 14 T
Hauiounnbne-3zuc0}-10,qzlBCTB() T

Y Beix Bunazxax, sxi ne BPEryaboBaMl NONOKeH M uiel Yromr afo
MDKHAPOIRHMH KOHBEHIIIAMH, YIACHUILSIMY SIKHX ¢ obrnsi Hepokasir lorosipumx
Cropin, neperisunku  mepsann  opumici Hovosipanx  Cropin  nopman;
AOTPUMYBATHCS HOPM HaLlOHAALHOLO JAKOHOAABCTBA | MpaBui, o AioTh y
Aeprkasl ixuol Jlorosipuoi Croponu, min wac ix nepebyeauns wa TEPUTOPIT
OCTAHHLOY.

Crarrs 15
Hopywenns

1. Komuerentni opramu Horosiprux Cropin anificumorors KOHTPONE 34
AOTPHMAHHAM TIEPEBISHHKAMM HONOKEN 1ie] Yromm,

2. Y Bunapkax nopyuenns NEePeBISHUKAMY ta BOALIMM aBToOycin |
BAHTOKHIX TPAHCIIOPTHIX.32c061B onic] 3 Aepias Horosipnux Cropin nig gac
X nepefypanus ua TEPHUTOPI LEPIHKARH [HLIO] Horosiproi Cropoun monoscens
miel Yroau, sakoHonanuux AKTIB, NPABHI  2BTOMOBILH Hx nepeeesens afo
HPABHT JIOPOKHELOIO  PYXY, IO ABOTE Ha TepHTOpIY ACPIKABH  OCTAHHBOT,
KOMITeTeHTHHH Opral gepsiasu, B sxiji SAPCCCTPOBANKH TpaHCIOpTHIH 3acif,
MOXC A TIPOXAHHS KOMIETEETHOIO oprany inniol Jororipiof Croponu, mxuTH
Taxi 3axonu mo UePEBISHUKA-IOPYLIHUKY

2.1) sugecTH IToIepeaKens;

2.2} Tumyacoro afo Ha3aBuan - mosbasutu  npasa ga BHKOHaHH2

HEPEBeseHL Ha Tepuropiio mepxanyu Horosiprof Croponu, y sxiit cranocs
OpYIeHH .

3. Kommerenriimi OPral, SKIH 3aCTOCYBAE QY i3 3AXO0MIB, 3a3HAYCHMX Y
ywieri 2 uiel cratri, indopmye PO LC KOMNETEH TN opray inu1of Horosiprol
Croponu.

4. Homoxkenns uict crarri JACTOCOBYIOTHLCS O3 yriepemxens 0 OyIe-
AKOU caukuil, nepenbavenoi HALIOHANLHEM JAXONONABCTROM  Nlepkasd  Tiel

Lorosipaof Croponw, na TEPHTOPIT sKkol 6yito ckocno MOPYILEHHS.




Crarra 16
Komnerenrui opranu

L KommerentHumu  opravamu,  BiOnOBIZafLHuME 33 BEKOHANHY
IONOKEHE Uiel Yrony, ¢

3 boxy Kabimery Minierpis Vipainu — Minicreperso indpacrpyxrypu
YKpain,

3 0oxy Ypaumy Uoproropil — Minicteperso TPaHCIIOPTY Ta MOPCLKOro
cronyyenns Yopuoropil.

2. Komnierentni oprany Jlorosipinx Cropin cnisupauonTs Y BUpiISHH]
By Ab-55iX IPOOTEMHUX U TaHb, L0 BHUHKATHMYTL B fpouect 3acTocyBatl i} el
Yromau.
Crarta 17
Imimana komicisi

I3 wmerow saGesneueiins edexTusHOTO 3acrocypannsa iiel Yronu,
Horesipui Cropomm creoprorors 3miwany KOMICi10, [0 cxnagy skol BXOLITH
MPEACTABHHICA KOMIETENTARX oprauis Jorosipaux Cropin Ta excnepTu 3 oyan-
SIKWX BUSHAYEHWX [TUTaHb,

2. 3mUUaHa KOMICIH posriiiae nuTauus B chepi MibxHapopnkx -
aBTOMODUILHIX MepeBesens, AKi MaioTh BIaeMuuil luTepec, | BUpimye Gyap-axi
CIIPHI MHTaHHS, SKI MONCYTL BYHUKHYTH ITPM 3acTocyBanni niei Yromm. Rei
HOTO/DKEH] pleHns MicTaTses B [poTokosi 3miwarol Komicii, ]

3. Y pasi meoOximuocri 3mimana xowicis s0upaethes no wepsi na
TepuTopil aepxasn Oynp-sxoi 3 Jlorosipuux Cropin a6o ma npoxanus opmiel 3 |
Horosiprux Cropi. "

Crarrs 18
Bupienns cnopin

Byne-sxi cnopu womo tiymadtenus a6o 3aCTOCYBAHHA HBONOMKEHL (1ic]
YToa4 BUPIUYIOTBCS HITSXOM KOHCyiIbTauiil abo 3acinans 3Mimanol komicii abo,
¥ Pasi HEMOMCIHBOCTI HOCATHEH 3POAH, TUIUTOMATHUHEMH KaHaJlaMu,

Crarrs 19
3MitHN TAa NONOBHEH A

32 B33EMHOI0 JOMOBAEHICTIO Horosipui Cropouy MOYYTh BHOCHTH 3MiHY
T8 ONOBHEHHA fo wiel Yroau, sxi odopMIowoThes OKPEMHUM IIPOTOKONOM, 110
CTAHOBHTHME HeBiN'eMHY" YaCTHHY ~niel Yronu, Taxuii IpoTokon “Habupac
HHHHOCTI Y BIAfIOBIAHOCTI 710 NpOUERYpH, HeoOXinHoT i Habpagna unsBoct
Yronow, ik 3a3Ha4€H0 B ctaTTi 20 nietl Vroaw,




Crarrs 20
Habpauus ununocti i CTPOK ail

[. LIa Vrona nabupae yunBoOCT] HEPEe3 TPHALATL IOHIB 3 parTu OTPHMAHHS
DUIIOMATUYHUMU . KaHANaMH .. OCTAHHbOrO MMCBMOBOTO  TIOBIIOMIEHES Apo

BUKOHaHHA  JJorosipuumu,  Croponamu BHyTpiJﬂf-lb.@ﬂep}{{aﬁﬂﬁx...np.o.ue,uy.p,_

HEOOXIIHKX 1 HabpaHHT YHHHOCT] Yrogoo.

2. Lst Yroaa yxnagaerses na vesysnagenui CTPOK 1 3aNH1UACTLCS YUHHOIO
M0 3aKiMYEHHS WICCTH MicAlis 4 AATH, Komd onra 3 Jloropipuux Cropin
NpoiHpOPMYe AMTIIOMATHYHIMH Kayanamu tHury Jloropipuy Croponry npo cioe
OaKaHHA IPHITHHKTH 1T nifo.

3. 3 natu Habpanus yurnoCti e Yropoio, Yrona mix Ypsanom Corozy
Pagaresnx  Conianictnunnx Peciybnix 12 Ypanom  Couianictnunoi
Peneparusrol  Pecny6niku  IOrocnapis Mpo  MDKHApOAHE  aBTOMOGiTLHe
CTOAYHCHHS, YKNaneHa B M. Mockia | & depsst 1970 poky, srpavac yunuicTs y
BIAHOCHHAX MDK YKpaisoto Ta Hoproropiero.

Yiudeno “13” weppus 2013 poxy B wm. Kuis y nsox NpUMIpHUKAX
YKP&IHCBKOIO, YOPHOTOPCHKOIO T2 aHI I CLKOIO MOBaMHM, TPH LBEOMY BCI TCKCTH €
ABTCHTUYHMMH.

Y pasi BHMMKHCHHS  Gynn-six posbixnoctelt 1wono  Trymauenuy
noaoxers wiel Yronu [IEpeBara HallaeTLCA TEKCTY, WO BHKJIaneHHE auriifichrolo
MOBOIO.

3a Ka6iuer Minicrpis 3a Ypsap Yopuoropii
Yrpaiun

pn ot N

= o B




SPORAZUM
Izmedu Kabineta ministara Ukrajine i Vlade Crne Gore o medunarodnom
~ prevozu putnika i tereta u drumskom sacbraéaju

Kabiﬁet ministara Ukrajine i Vlada Crne Gore ( u daljem tekstu: "strane
ugovornice");

U Zelji da doprinesu razvoju trgovagkih i ckonomskih odnosa izmedu dvije drzave
kao i da olakSaju prevoz putnika i tereta u drumskom saobracaju izmedu driava
strana ugovornica ili tranzit preko njihovih teritorija;

Na osnovu nacela ravnopravnosti 1 obostranog interesa,

sporazumjele su se o sljedecem:

I OPSTE ODREDBE .
Clan1
Oblast primjene

L. Odredbe ovog Sporazuma se primjenjuju na medunarodni prevoz putnika i tercta
motornim vozilima, registrovanim na teritoriji drZave jedne od strana ugovornica,
izmedu teritorija drZava strana ugovornica, u tranzitu preko njihovih teritorija i
zaliz tre¢ih drZava. B '

2. Odredbe ovog Sporazuma se primjenjuju takode i na kretanje praznih motornih
vozila za prevoz tereta i putnika, kao $to je navedeno u stavu 1 ovog ¢lana.

3. Ovaj Sporazum ne utie na prava i obaveze koje proizilaze iz drugih
medunarodnih sporazuma dviju strana ugovornica.

Clan 2

Definicije

USVrhu'ovog”Sporazuma:‘“ S T T T T e

I. Izraz "preveznik" znadi bilo koje fizitko ili pravno lice koje obavlja
medunarodni prevoz putnika i tereta motornim vozilima za naknadu ili za sopstvene
Potrebe, u skladu sa nacionalnim propisima sopstvene dryave;




2. Izraz "autobus” znaci bilo koje motorno vozilo koje je konstruisano i opremljeno
za prevoz putnika i koje ima vise od devet sjediSta ukljucujuéi i sjediste vozaca i
koje je registrovano na teritoriji jedne od drZava strana ugovornica;

3. Izraz "teretno vozilo" znaci bilo koje motorno vozilo, registrovano u jednoj od
strana ugovornica koje je konstruisano i koje se koristi za drumski prevoz tereta.
Ovaj izraz takode ukljuuje i prikolice (bez obzira na drZavu registracije), koje su
spojene na teretno vozilo i poluprikolice (bez obzira na drZavu registracije), koje
vozi vucno vozilo;

4. lzraz “tranzitni saobracaj” znaci saobradaj putnika i tereta sa autobusom ili
teretnim vozilom registrovanim u jednoj od strana ugovornica, preko teritorije druge
strane ugovornice bez usputnog ulaska i izlaska putnika, kao i utovara/istovara
tereta,

5. Izraz “dozvola” znaCi dokument, koji daje pravo na kori§¢enje motornog vozila
za obavljanje medunarodnog drumskog saobraaja putnika ili robe, ili prolaz
vozilom preko teritorije strane drZave bez tereta ili putnika;

6. Izraz “kvota” oznacava koli¢inu dozvola koje su izdate od strane nadleznog
organa strana ugovornica;

7. lzraz “linijski prevoz putnika” znaCi prevoz putnika koji se obavlja prema
utvrdenoj frekvenciji, itinereru i redu vozZnje. Putnici se ukrcavaju i iskrcavaju na
pocetnoj ili na krajnjoj stanici i na prethodno utvrdenim stani®nim mjestima;

8. lzraz ,,povremeni prevoz putnika“ znadi prevoz putnika na teritorijama drzava
strana ugovornica, a koji ne spada pod definiciju linijskog prevoza putnika niti pod
definiciju naizmjeni¢nog prevoza putnika.

9. Izraz ,naizmjenicni prevoz putnika” je prevoz kod kojeg se, putem ponovljenih
odlaznih i povratnih voZnji, prethodno organizovane grupe putnika odvoze i vracaju
sa mjesta polaska do mjesta odrediSta. Svaka grupa puinika koja je obavila
putovanje u odlasku vraca se u istom sastavu na polazi$te nekom kasnijom voZnjom
od strane istog prevoznika. U toku naizmjeniénog prevoza putnika nije dozvoljen
usputni ulazak i-izlazak putnika. S : e




Svaka grupa, sastavljena od putnika koji su obavili putovanje u odlasku vraca se u
istom sastavu na polaziSte nekom kasnijom voZnjom. Mjesto polaska i mjesto
odrediSta, oznatava mjesto gdje polinje putovanje i mjesto gdje se zavrSava
putovanje.

Prva voZnja u povratku i posljednja u odlasku u naizmjeniénom prevozu obavlja se
praznim vozilom. |

I PREVOZ PUTNIKA
Clan 3

Sistem dozvola

- Sve vrste prevoza putnika koje se obavljaju autobusima, registrovanim na teritoriji
- jedne od drZava strana ugovornica, izmedu dvije drZave i u tranzitu preko njihovih
- feritorija, izuzev onog $to je utvrdeno u ¢lanu 7 ovog Sporazuma, obavljaju se na
- osnovu dozvola. Original dozvole mora se nalaziti u vozilu.

Clan 4

Linijski prevoz

1. Linijski prevoz izmedu teritorija drzava strana ugovornica ili tranzit preko
njihovih teritorija obavlja se sa dozvolom uz prethodnu koordinaciju izmedu
nadleZnih organa strana ugovornica. Dozvola se izdaje na ime prevoznika i ne
moZe se prenijeti na trece lice.

. Svaki nadleZni organ strane ugovornice izdaje dozvolu iskljucivo za dio itinerera
koji se odnosi na teritoriju njegove drzZave.

Ponude za organizaciju takvih usluga posla¢e unaprijed nadleZzni organi strana
ugovornica jedna drugoj. Ove ponude moraju sadrzati podatke o nazivu
_ prevoznika, itinereru, redu voZnje, stanicama na kojima &e putnici ulaziti i
izlaziti, kao i periode vremena voZnje i odmora vozada.

'_ Zahtjev za dozvolu se podnosi nadleZnom organu drZzave gdje je vozilo
- registrovano, koji ima pravo da izda ili odbije dozvolu .

U slugaju da nema nikakvih primjedbi, nadleZni organ $alje zahtjev sa svom
~ potrebnom dokumentacijom za dobijanje dozvole, nadleznom organu druge
Strane ugovornice.




1.

Clan 5

Povremeni prevoz

Povremeni prevoz putnika izmedu strana ugovornica i tranzit preko njihovih

teritorija, uz izuzetak prevoza iz &lana 7 ovog Sporazuma obavlja se na osnovu
dozvola koje ¢e izdavati nadleZni organi strana ugovornica.

2. NadleZni organi drZava strana ugovornica izdaju dozvole za onaj dio itinerera
koji prolazi kroz teritoriju drzave te strane ugovornice.

3. Za svaki povremeni prevoz putnika autobusima, mora se izdati posebna dozvola
koja podrazumijeva pravo na povratno putovanje, izuzev ako je tom dozvolom
drugadije predvideno.

4.

Svake godine nadleZni organi strana ugovornica razmjenjuju dogovoreni broj

obrazaca dozvola za povremeni prevoz putnika. Ovi obrasci ¢e biti ovjereni i
potpisani od nadleZnog organa koji izdaje dozvolu.

5.

NadléZni organi strana ugovornica koordiniraju postupak razmjene obrazaca

dozvola.

Clan 6
Naizmjeni¢ni prevoz putnika

. Naizmjeniéni prevoz putnika autobusima obavljace se na osnovu dozvola koje

izdaju nadlezni organi strana ugovornica.

Zahtjev za odobrenje upucuje se nadleZnom organu ili drugom relevantnom
organu u drZavi u kojoj je prevoznik osnovan.

. MjeSovita komisija iz ¢lana 17 ovog Sporazuma odlucuje o formi i sadriaju

zahtjeva odobrenja, proceduri 1 uslovima za 1zdavanje odobrenja kao 1
potrebnim prate¢im dokumentima.

MjeSovita komisija moZe ustanoviti liberalniji reZim naizmjeni¢nog prevoza
putnika.

Clan 7

Povremeni prevozi izuzeti iz sistema - dozvola

1. Dozvole nijesu potrebne za povremeni prevoz putnika autobusima u slucaju:




I.1 prevoza “zatvorenih vrata” kada se grupa putnika koja se sastoji od istih lica
prevozi jednim autobusom tokom cijelog putovanja, ako takvo putovanje podinje i
zavrSava na teritoriji drZave strane ugovornice gdje je autobus registrovan, ili

1.2 ako putovanje pocinje na teritoriji drZzave strane ugovornice gdje je autobus
registrovan, a zavr3ava na teritoriji drzave druge strane ugovornice, pod uslovom
da autobus prazan napusti tu teritoriju, ili ‘

1.3 da autobus ulazi na teritoriju drZave druge strane ugovornice prazan, kako bi
uzeo grupu putnika koju je ranije dovezao i iste prevezao na teritoriju drZave strane
ugovornice gdje je autobus registrovan.

2. Dozvola nije potrebna za prazan autobus koji je poslat da zamjeni pokvareni
autobus.

3. Kada se obavlja prevoz putnika iz stava 1 ovog ¢lana, u autobusu se mora
nalaziti spisak putnika na potvrdenom obrascu.

4. MjeSovita komisija ili nadlezni organi strana ugovornica godisnje koordiniraju
kvotu dozvola za povremeni prevoz putnika.

III PREVOZ TERETA
Clan 8

Sistem dozvola

1. Prevoz tereta u skladu sa ovim Sporazumom, uz izuzetak prevoza iz &lana 9
ovog Sporazuma, obavlja se teretnim vozilima, na osnovu dozvola koje izdaju
nadleZni organi strana ugovornica.

2. Za svako teretno vozilo mora se izdati posebna dozvola koja ¢e dati pravo na
prevoz do mjesta odrediSta i nazad, izuzev ako je u dozvoli drugadije predvideno.
Original dozvole se mora nalaziti u vozilu.

3. Svake godine ¢e nadleZni organi strana ugovornica razmijeniti, na bazi
reciprociteta, dogovoreni broj dozvola za prevoz tereta. Ovi obrasci dozvola bice
ovjereni i potpisani od nadleZnog organa koji izdaje dozvolu.

4. Nadlezni organi strana ugovornica koordiniraju postupak razmjene dozvola.




Clan 9

Prevozi izuzeti iz sistema dozvola

1. Dozvole nijesu potrebne za prevoz:
1.1 eksponata, opreme i materijala za sajmove i izloZbe;

1.2 vozila, Zivotinja i razne imovine i opreme za sportska takmicenja i cirkuske
predstave;

1.3 pozoridnih rekvizita, muzickih instrumenata, opreme i materijala za
snimanje, kao i za radio i TV emisije;

1.4 posmrtnih ostataka;

1.5 podtanskih poSiljki;

1.6 o%teéenih vozila;

1.7 p&ela i riblje mladi;

1.8 humanitarne pomom

1.9 tereta sa vozilima & cga najveca dozvoljena masa zajedno sa prikolicom ne
prelazi 6 tona ili &ija dozvoljena korisna nosivost zajedno sa prikolicom ne

- prelazi 3,5 tona.

2. Dozvola nije potrebna za ulaz i izlaz:
2.1 vozila tehnicke pomoci,

2.2 praznog teretnog vozila poslatog da zamjeni oSteceno vozilo na teritoriji
drZava strana ugovornica. : |

3. MjeSovita komisija, iz &lana 17 ovog Sporazuma, moZe progiriti spisak vrsta
prevoza izuzetih od dozvola.

4. Tzuzeci predvideni tad. 1.1, 1.2 i 1.3 iz stava 1 ovog ¢lana vaZe samo ako se teret
. vrati u drzavu u kojoj je teretno vozilo registrovano ili ako se prevozi na teritoriju
- neke treée drZave.

5. U slu¢aju prevoza iz st 1 1 2 ovog ¢lana, u vozilu se mora nalaziti dokumentacija
koja potvrduje da tereti pripadaju jednoj od navedenih vrsta.

Clan 10
Posebne dozvole

1. Kada dimenzije ili teZina vozila jedne strane ugovornice, sa ili bez tereta,
prekorage ogranitenja koja su propisana na teritoriji druge strane ugovornice, kao i




kod prevoza opasnog tereta, prevoznik mora imati, pored redovne dozvole
definisane u ¢lanu 8 ovog Sporazuma, i posebnu dozvolu nadleZnog organa te
strane ugovornice u skladu sa vazecim propisima njegove drzave.

2. Ako dozvola iz stava 1 ovog €lana omogucava obavljanje prevoza odredenom
rutom, prevoz se mora obavljati tom rutom.

IV OSTALE ODREDBE
Clan 11

Kabotaza i prevoz za/iz tree drzave

1. Prevozniku iz jedne drZave strane ugovornice zabranjeno je obavljanje prevoza
putnika i robe izmedu dva mjesta na teritoriji drzave druge strane ugovornice, ako
nema odgovarajuéu dozvolu nadleznog organa druge strane ugovornice.

2. Za obavljanje prevoza tereta od strane prevoznika iz drZave jedne strane
ugovornice sa teritorije drZave druge strane ugovornice u neku treéu drzavu i
obratno, neophodna je dozvola koju izdaje nadlezni organ te druge stranc
ugovornice.

3. Prevozniku jedne od strana ugovornica zabranjeno je obavljanje prevoza putnika
sa teritorije drzave druge strane ugovornice u neku treéu drzavu ili obratno, ako
nema odgovarajucu dozvolu nadleZnog organa strane ugovornice.

(\ffan 12

Mase i dimenzije autobusa i teretnih vozila

Svaka strana ugovornica se obavezuje da nece nametati stroZije zahtjeve po pitanju
masa i dimenzija autobusa i teretnih vozila koja su registrovana na teritoriji druge
strane ugovornice od onih koji se nameéu vozilima koja su registrovana na
njihovoj teritoriji.

Clan 13
Porezi i naknade

1. Autobusi i teretna vozila koja su registrovana na teritoriji drzave jedne strane
ugovornice 1 ulaze na teritoriju drZave druge strane ugovornice, na privremenoj




osnovi, izuzeta su od plac¢anja poreza, naknada i ostalih tro$kova koji su povezani
sa viasnistvom i kori§¢enjem vozila na teritoriji drzave druge strane ugovornice.

2. Osim ako je drugadije predvideno u dozvoli, koju koristi autobus ili teretno
vozilo na teritoriji drzave strane ugovornice, oslobadanja iz stava 1 ovog ¢lana se
nece primjenjivati na placanje putarine i carine, u skladu sa nacionalnim propisima,
jzuzev za. ~

2.1gorivo koje se drZi u rezervoarima koji se nalaze na svakom modelu vozila
koji su tehnoloski i konstrukcijski povezani sa snabdijevanjem motora. Ovo
se takode odnosi na gorivo sadrZano u standardnim rezervoarima koji se
nalaze na prikolicama i poluprikolicama, a koji su konstruisani da
snabdijevaju gorivom rad hladnjaka;

2.2maziva u neophodnim koli€inama za koriS¢enje tokom prevoza;

2.3rezervni dijelovi i instrumenti neophodni za popravku vozila pri vrSenju
medunarodnog prevoza.

3. Neiskori§¢eni rezervni dijelovi su predmet vradanja u drZavu registracije, a
zamijenjeni rezervni dijelovi moraju biti iznijeti izvan drZave, ili unisteni ili predati |
na na¢in propisan zakonima i pravilima koji su na snazi na teritoriji drZave te ¢
strane ugovornice.

4. MjeSovita komisija moZze predloZiti da strane ugovornice zajednicki dogovore |
izmjene 1 dopune stava 2 ovog ¢lana. "

Clan 14

Nacionalno zakonodavstvo g'_

Za sva pitanja koja nijesu regulisana odredbama ovog Sporazuma ili
medunarodnim konvencijama €ije su strane ugovornice ¢lanice, prevoznici jedne
drzave strane ugovornice su obavezni poStovati zakone 1 propise koji se
primjenjuju u drzavi druge strane ugovornice, dok borave na teritoriji te strane
ugovornice.

Clan 5
Prekrsaji

I. NadleZni organi strana ugovornica sprovode kontrolu uskladenosti prevoznika
sa odredbama ovog Sporazuma.

|
|
i
i



2. U sluéaju kada prevoznik ili posada autobusa ili teretnih vozila jedne strane
ugovornice, na teritoriji drZave druge strane ugovornice, prekrsi bilo koju odredbu
ovog Sporazuma, zakona, propisa iz drumskog saobracaja ili pravila koja vaZe na
teritoriji druge strane ugovornice, nadleZni organ drZave na &ijoj teritoriji je vozilo
registrovano, na zahtjev nadleznog organa druge strane ugovornice, preduzece
sljede¢e mjere za prevoznika-prekriioca:

2.1izdati upozorenje,

2.2privfemen0 ili trajno zabraniti obavljanje prevoza na teritoriji drzave strane.
ugovornice gdje se prekriaj dogodio.

3. NadleZni organ koji je preduzeo mjere iz stava 2 ovog Clana obavijestice
nadleZni organ druge ugovorne strane.

4. Odredbe ovog &lana primjenjuju se bez obzira na bilo koje sankcije predvidene
nacionalnim propisom drZave strane ugovornice na Cijoj teritoriji se prekriaj
dogodio.

Clan 16

Nadlezni organi

1. Nadlezni organi odgovorni za primjenu ovog Sporazuma su:
U ime Kabineta ministara Ukrajine- Ministarstvo infrastrukture Ukrajine,

U ime Vlade Crne Gore- Ministarstvo saobracaja i pomorstva Crne Gore.

2. NadleZni organi strana ugovornica ée saradivati na rje§avanju problema koji
mogu nastati primjenom ovog Sporazuma.

Clan 17
MjeSovita komisija
1. U svrhu omoguéavanja efikasne primjene ovog Sporazuma, strane ugovornice

uspostavljaju MjeSovitu komisiju koja je sastavljena od predstavnika nadleznih
organa strana ugovornica i struénjaka iz odgovarajucih oblasti.

2. Ova mjeSovita komisija ¢e razmatrati pitanja u oblasti medunarodnog drumskog
prevoza od zajedni¢kog interesa i rjeSavati sve eventualne sporove koji mogu
nastati za vrijeme primjene ovog Sporazuma. Sva moguca pitanja definisana su u
Protokolu Mjesovite komisije.




3. U sluéaju neophodnosti, sastanci MjeSovite komisije se odrZavaju na teritoriji
drzave jedne strane ugovornice po redu, ili na zahtjev jedne od strana ugovornica.

Clan 18

RjeSavanje sporova

Sva neslaganja u tumadenju ili koriéenju odredbi ovog Sporazuma rjesavace se
konsultacijama ili na sastanku MjeSovite komisije ili, ukoliko je to nemoguce,
diplomatskim putem.

Clan 19

Izmjene i dopune

Strane ugovornice uz obostrani pristanak mogu napraviti bilo kakve izmjene 1
dopune ovog Sporazuma preko dodatnog protokola koji ¢ini sastavni dio ovog
Sporazuma. Protokol stupa na snagu u skladu sa istim postupkom potrebnim za
stupanje na snagu Sporazuma, kako je navedeno u ¢lanu 20 ovog Sporazuma.

Clan 20

Stupanje na snagu i period vaZenja ovog Sporazuma .

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu 30 dana od dana prijema posljednjeg pisanog
obavjestenja kojim se strane ugovornice medusobno obavjestavaju, diplomatskim
putem da su ispunjene njihove unutrasnje pravne procedure neophodne za njegovo
stupanje na snagu.

2. Ovaj Sporazum se zakljuCuje na neodredeno Vrijéme, i vazi do isteka Sest
mjeseci od dana kad jedna od ugovornih strana diplomatskim putem obavijesti u
pisanom obliku drugu stranu o svojoj namjeri da prekine njegovu vaznost.

3. Stupanjem na snagu ovog Sporazuma, Sporazum izmedu Vlade Socijalisticke
Federativne Republike Jugoslavije i Vlade SSSR o medunarodnom drumskom
prevozu, potpisan u Moskvi 18. juna 1970, prestaje da vaZi u odnosima izmedu
Ukrajine i Crne Gore.




Salinjeno dana 1%.06€ , u Kijevu 2013 godine u dva originalna primjerka,
svaki na ukrajinskom, crnogorskom, i engleskom jeziku, pri ¢emu su svi tekstovi
jednako autenticni.

U sludaju razlike u tumalenju ovog Sporazuma, vjerodostojan je tekst na
engleskom jeziku.

Z.a Xabinet ministara Ukrajine Za Vladu Crne Gore




Agreement
between the Cabinet of Ministers of Ukraine
and the Government of Montenegro
on International Road Transports of Passengers and Goods

The Cabinet of Ministers of Ukraine and the Government of Montenegro,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

desiring to promote development of economic and trade relations as well
as facilitation of transport of passengers and goods by road transport between two
states of the Contracting Parties and in transit through territories of their states,

. basing on the principle of equality and mutual interest,

have agreed as follows:

1. General Provisions

Article 1
The Scope of Application

1. Provisions of this Agreement shall apply to international transports of
passengers and goods by motor vehicles, registered in the territory of the state of
one of the Contracting Parties, between the territories of the states of the
Contracting Parties, in transit through their territories and to/from third countries.

2. Provisions of this Agreement shall also apply to movement of empty
motor vehicles related to the goods and passenger transportation, as referred to in
paragraph 1 of this article.

3. This Agreement does not affect the rights and obligations arising {rom
the other international commitments of the two Contracting Parties.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Agreement:
- 1. The term «earrier» shall mean any natural or legal person who carries

out on international road transports of passengers and goods for payment or own
account according to the national legislation of own states.




2. The term «bus» shall mean any motor vehicle with constructions and |
equipment designed for passenger transportation which has more than 9 over -
. seats with the driver's seat and is registered in the territory of either state of the
. Contracting Parties.

3. The term «eargo vehicle» shall mean any motor vehicle registered in
cither territory of the state of the Contracting Parties, whose construction is
appropriate for use and is used for the transports of goods by road. This term is
~also applied to a trailer (irrespective of the country of its registration) connected
to the cargo vehicle and semi-trailer (irrespective of the country of its
_ registration) transported by the truck.

4. The term «transit transportations» shall mean transportations of
passengers and goods by bus or cargo vehicle registered in the territory of either
state of the Contracting Parties, transports being performed through the territory
of the state of other Contracting Party without setting passengers in and out as
well as loading / unloading goods.

5. The term «permit» shall mean document, which gives right to use a
motor vehicle to carry out international road transportations of passengers or
goods or drive through the territory of foreign state without cargo or passengers.

6. The term «guota» shall mean the amount of permits, which are issued
by the Competent authorities of the Contracting Parties.

7. The term «regular passenger transportations» shall mean passenger
transportations of definite frequency, route and schedule of movement.
Passengers are picked up or set down at the start or end stopping points and at
predetermined stopping points.

8 The term «occasional passenger transportations» shall mean
passenger transportations by the territories of the states of the Contracting Parties
falling neither within the definition of regular services nor the definition of a
shuttle service.

9.The term «shuttle passenger transportations» shall mean
transportations whereby, by means of repeated outward and return journeys,
previously formed groups of passengers are carried from a single place of
departure to a single destination. Each group, consisting of the passengers who
made the outward journey, shall be carried back to the place of departure on a
later journcy by the same carrier. _

In the course of shuttle service, no passengers shall be taken up or set
down passengers during the journey.
Each group, consisting of passengers who made the outward journey, is
carried back to the place of departure on one of the next later journeys. Place of




departure and place of destination respectively means the place where the ] journey
begins and the place where the journey ends.

The first return journey and the last outward journey in a series of shuttles
are made unladen.

I1. Transport of Passengers

Article 3
The System of Permits

All passenger transports performed by buses, registered in the territory of
either state of the Contracting Parties, between the two states and in transit
through their territories except for those indicated in article 7 of this Agreement,
~are carried out on the basis of permits. The original permit must be kept on the
- board of the vehicle.

Article 4
Regular Services

I. The regular services between the territories of the states of the
Contracting Parties or in transit through their territories are performed with the
permit under preliminary co-ordination between the Competent authorities of the
Contracting Parties.

The permit is issued for name of carrier and can not be transmitted to third

" 2.Every Competent authority of the Contracting Party shall issue the
permit exclusively for the part of the route crossing the territory of its country.

3. Offers as to arrangement for such transportations are to be sent in
advance by the Competent authorities of the Contracting Parties to each other.
These offers shall indicate the name of the carrier, the route, the timetable of
transports, stops where the carrier can perform loading/setting down of
passengers as well as periods of the drivers' work and rest. :

4. Application for permit will be made to the Competent authority of the
couniry of the vehicle registration, which has the right to grant or deny the
permit, _

Consent given, this Competent authority sends the application with all the
documents necessary for making the decision on granting the permit to the
Competent authority of the other Contracting Party.




Article §
Occasional Transportations

1. Occasional transportations between the territories of the states of the
Contracting Parties and in transit through their territories except for the
transportations provided for in article 7 of this Agreement shall be carried out on
the basis of permits granted by the Competent authorities of the Contracting
Parties.

2. The Competent authorities of the states of the Contracting Parties shall
grant permits for the part of the route crossing the territory of the states of the
Contracting Parties.

3. For every occasional transportation of passengers by bus a separate
permit giving the right to carry out the transportation to the place of destination
and backwards must be granted unless other is stipulated in this permit.

4, Annually the Competent authorities of the Contracting Parties transfer to
each other the agreed quota of permits for carrying out occasional passenger
transportations. The forms of permits shall be stamped and signed by the
Competent authority which has granted the permit.

5. The Competent authorities of the Contracting Parties co-ordinate the
procedure of permits exchange. |

Article 6 |
Shuttle Passenger Transportations

1. The shuttle transportations operated by bus are subject to a system of
~ permits issued by the Competent authorities of the Contracting Parties.

2. The authorization application should be made to the competent authority
or other relevant authority in the State of establishment of the transport operator
(carrier).

3. The Joint Commission set up under article 17 of this Agreement decides
on the form and the content of the authorization application, the procedure and
the terms of issuing of the authorization as well as the supporting documents
required.

4. The Joint Commission may establish more liberal regime for the shuttle
transportations. '
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Article 7
QOccasional Transportations Exempted from Permits

1. Permits are not needed for carrying out occasional transportations of
passengers by buses in cases:

1.1) of "closed door" transportation, when one and the same group of
passengers is carried by the same bus during the whole trip if such a trip starts
and ends in the territory of the state of the Contracting Party where the bus is
registered;

1.2)if a trip starts in the territory of the state of the Contracting Party
where the bus is registered and ends in the territory of the state of other
Contracting Party provided the bus leaves this territory empty;

1.3) of entrance to the territory of the State of the other Contracting Party
by the empty bus in order to bring back to the territory of the State where the bus
is registered the group of passengers which was carried earlier by the same bus.

2. Entrance of empty bus sent to replace the broken bus requires no permit.

3. When carrying out transportations provided for in paragraph 1 of this
article, the list of passengers of the confirmed form must be kept onboard.

4. Joint Commission or Competent authorities of Contracting Parties
annually co-ordinate quota of permits on occasional passenger transportations.

II. Transports of Goodé

Article 8
The System of Permissions

. Transport of goods provided for by this Agreement, except the
transports stipulated in article 9 of this Agreement, shall be performed by cargo
vehicles on the basis of permits granted by the Competent authorities of the
Contracting Parties.

2. For every cargo vehicle a separate permit must be granted giving the
right to execute the transport to the place of destination and backwards unless
other is provided in the permit. The original permit must be kept on the board of
the vehicle.

3. Annually the Competent authorities of the Contracting Parties transfer to
each other, on the basis of reciprocity, the agreed quota of permits for
performance of goods transports. The forms of permits shall be stamped and




signed by the Competent authority, which granted the permit.

4. The Competent authorities of the Contracting Parties co-ordinate the
procedure of permits exchange.

Article 9
Transports Exempted from Permits

1. No permit is needed for transport of:
1.1) exhibits, equipment and materials for fairs and exhibitions;

1.2) vehicles, animals as well as different inventory and articles for sport
competitions and circus performances;

: 1.3) scenery and stage-property, musical instruments, equipment and
accessories for filming, broad- and telecasting;

" 1.4) bodies and remains of the dead;

1.5) mail;

1.6) damaged vehicles;

1.7) bees and fish progeny;

1.8) humanitarian aid;

1.9) goods by vehicles the total weight of which together with the trailer

es not exceed 6 tons or the carrying capacity including the trailer does not
ceed 3.5 tons.

2. No permit is needed for entering and exit of:

2.1) technical aid cars;

2.2) empty cargo vehicle sent to change the broken vehicle on the territory
the states of either Contracting Parties.

3. The Joint Commission, referred to in article 17 of this Agreement, may
tend the list of types of transports exempted from permits.

4. Exceptions stipulated in sub-paragraphs "1.1", "1.2", "1.3" of paragraph
L of this article are valid only if goods are subject to return to the country of
tegistration of the cargo vehicle or if it is carried to the territory of a third
Country,




5. In case of transports mentioned in paragraphs 1 and 2 of this article, all

the documents confirming that the goods belong to one of the aforementioned
types must be kept on the board of the vehicle.

Article 10
Special Permits

1. If the dimensions or the weight of the vehicle of either state of the
Contracting Parties, moving with the goods or without, exceed the limits fixed on
the territory of the state of the other Contracting Party and also in case of
transport of dangerous goods, the carrier in addition to the permit, referred to in
article 8 of this Agreement, must receive special permit of a corresponding
Competent authority of this Contracting Party under national legislation of its
state.

2. If the special permit mentioned in paragraph 1 of this article provides for
movement of the vehicle by the determined route, the transport must be
performed by this route.

IV. Other Provisions

Article 11
Cabotage and Transport to /from Third Countries

1. Performance of transports of passengers and goods by the carrier of
either state of the Contracting Parties between two points situated in the territory
of the other state of the Contracting Party is forbidden if there is no appropriate
permit of the Competent authority of this other Contracting Party.

_ 2. For performance of transports of goods by the carrier of either state of

the Contracting Parties from the territory of the state of the other Contracting
. Party to any third country or in the opposite direction, the appropriate permit of
the Competent authority of this other Contracting Party is needed.

3. Performance of transports of passengers by the carrier of either state of
~ the Contracting Parties from the territory of the state of the other Contracting
. Party to any third country or in the opposite direction is forbidden if there is no
appropriate permit of the Competent authority of the Contracting Party.

: Article 12
Weight and Dimensions of the Buses and Cargo Vehicles

Each Contracting Party undertakes obligation not to apply stricter demands
| as to the weight and dimensions of the buses and cargo vehicles registered in the




territory of the state of the other Contracting Party than those applied to the

vehicles registered on the own territory.

Article 13
Taxes and Dues

1. Buses and cargo vehicles registered in the territory of the state of either
Contracting Party entering the territory of the state of the other Contracting Party
on the temporary basis are exempted from all taxes, dues and other fees
associated with owning or usage of vehicles on the territory of the state of this
other Contracting Party.

2. Unless otherwise is stipulated in the permit itself, which is used by bus
and cargo vehicle on the territory of the state of the Contracting party,
exemptions provided for by paragraph 1 of this article do not apply to road and
customs duties in accordance with national legislation, except for:

2.1) fuel contained in containers provided for every model of the vehicle,
which are technologically and structurally connected with the engine- feed
system. This shall also apply to the fue] contained in standard containers mounted
on trailers and semi-trailers and provided for work of refrigerators;

2.2) lubricating materials in the amount necessary for use while transport;

2.3) spare parts and tools provided for maintenance of the vehicle
performing international transport. a

4. The Joint Commission may suggest that the Contracting Parties make
mutually agreed changes and amendments to the paragraph 2 of this article,

Article 14
National Legislation

In all cases not regulated by the provisions of this Agreement or
Nfernational conventions, in which both states of the Contracting Parties
Participate, the carriers of the state of either Contracting Party must stick to
gislative provisions and rules, effective in the state of the other Contracting
arty, while staying in the territory of the latter.




Article 15
Infringements

" 1. The Competent authorities of the Contracting Parties are carrying out
control management of compliance with the provisions of this Agreement by the
carriers.

2. Tn a case when carriers or driving personnel of buses and cargo vehicles
of either state of the Contracting Parties, during their stay in the territory of a
state of the other Contracting Party, infringe the provisions of this Agreement,
legislative acts, regulations of road transportation or rules of the road which are
valid in the territory of the state of the latter, the Competent authority of the state
where a motor vehicle is registered may, at request of the Competent authority of
the other Contracting Party, take such measures to carrier-infringer:

2.1) issﬁe of warning;

: 2.2) temporary or permanently withdrawal of the right to perform
~ transportation in the territory of the state of that Contracting Party where the
- infringement occurred.

: 3. The Competent authority which took the measures referred to in the
- paragraph 2 of this article shall inform the Competent authority of other
- Contracting Party.

4. The provisions of this article shall apply without prejudice to any
_ sanction provided for by the national legislation of the state of the Contracting
~ Party in whose territory the infringement was committed.

Article 16
The Competent Authorities

1. The Competent authorities responsible for application of this Agreement
are: _

- on the behalf of the Cabinet of Ministers of Ukraine — the Ministry of
© Infrastructure of Ukraine,

| - on the behalf of the Government of Montenegro — the Ministry of
- Transport and Maritime Affairs of Montenegro.

2. The Competent authorities of the Contracting Parties shall cooperate in
~ settlement of any problems, arising in the process of application of this
~ Agreement.




Article 17
The Joint Commission

1. For the purpose of securing the efficient application of this Agreement,
Contracting Parties set up the Joint Commission which is formed from
representatives of the Competent authorities of the Contracting Parties and

experts in any issues defined.

2. The Joint Commission will consider issues in the sphere of international
. road transports being of mutual interest and settle any disputes which may arise
 during application of this Agreement. All considered questions are define in

Protocol of Joint Commission.

3. In case of necessity, meetings of the Joint Commission are held in the
erritory of the state of either Contracting Party by turn, or at the request of either
Contracting Party.

Article 18
Decision of Arguments

Any arguments concerning interpretation or using the provisions of this
Agreement solve by consultations or meeting of the J oint Commission or if it will
be impossible to solve a consent, by diplomatic channels.

Article 19 ,
Changes and Amendments

The Contracting Parties by the mutual consent could make any changes
and amendments to the present Agreement by the additional Protocol which
constitute the integral part of the present Agreement. Such Protocol shall come
into force in accordance with the same procedure required for entry into force of
the Agreement, as mentioned in article 20 of this Agreement.

Article 20
Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall come into force in thirty days upon the receipt
through diplomatic channels of later notification in writing of completion by
Contracting Parties of their national legal procedures, necessary for the

Agreement to entry into force.

2. This Agreement is concluded for the indefinite term and will be valid till
expiry of six months from the day when one of the Contracting Parties informs
the other Contracting Party through diplomatic channels about its intention to |

denounce it.
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3. Upon the date of entry into force of this Agreement, the Agreement
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the-
Government of the Socialist Federative Republic of Yugoslavia on International L 1
Road Transport, done in Moscow on the 18th of June 1970, shall cease to have '
force in the affairs between Ukraine and Montenegro.

Done on 13 of June 2013, in Kyiv in two originals, each in Ukrainian,
Montenegrin and English languages, all texts being authentic.

In case of any divergences of interpretation of the provisions of this
Agreement, the English text shall prevail.

: For the Cabinet of For the Government
Ministers of Ukraine of Montenegro




«20» b 2013 poxy

JI.A.T'epacbko
T.B.0. mupexropa
JlOrOBipHO-IIPABOBOIO ETAPTAMEHTY

M3C Vkpaina

Ne 72/{4-620-1995  Bim«LO»  CE 2013 poky.

s, TI'opamenxkos O.M., sacrynuuk Jl@pexropa - HadambHHK Biii
MDKHApOOHHX JOroBopie Ta odinmifiHux nepexnanis JlorosipHoO-IpaBoBor
Aenapramenty M3C Vkpainm, 3acsijidyio BipHicTs Komil Yromu mix KabineToM |
MinictpiB Ykpainu T1a VYpagom UYopHoropii mpo wMixmapopmi aBToMoOinbHI
TepeBe3eHHs MacaXHpIB i BaHTaxis, BumHeHol 13 uepsus 2013 poky y m. Kuis,
YKpalHCHKOIO, YOPHOTOPCHKOIO Ta aHTTiHCHKOI0 MOBAMH.

HoxymenT Ha 33 apk.
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